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    ЗАГАДКА «ПУРПУРНОГО ИМПЕРАТОРА»


    


    Действующие лица


    Гамильтон Клик, Человек стысячью лиц, некогда известный полиции как Неуловимый взломщик


    Доллопс, верный помощник Клика


    Маверик Нэком, суперинтендант Скотланд-Ярда


    Леннард, шофер Нэкома


    Хаммонд иПетри, констебли


    Констебль Робертс, полицейский из Хэмптона


    Леди Маргарет Чейни, единственная дочь лорда Чейни, скончавшегося несколько лет назад. Улорда нет сыновей, поэтому он завещал дочери все фамильные драгоценности, включая приносящий несчастья бриллиант «Пурпурный император», который захватили при ограблении индийского храма ипревратили вювелирное украшение. После смерти отца леди Маргарет, давно потерявшая мать, осталась под опекой тетки, мисс Чейни, живущей затворницей впоместье Чейни-Корт.


    Разочаровавшись влюбви, мисс Чейни решила, что ее племянница тоже останется старой девой, иотослала ее вшколу при монастыре Нотр-Дам. Но леди Маргарет встретила сэра Эдгара Брентона, сына человека, который некогда был обручен сее тетей, но женился на другой девушке. За год до описанных событий Эдгар Брентон вместе сматерью посетил ­Париж, познакомился там следи Маргарет, имолодые люди полюбили друг друга.


    В Брентона влюбилась также Дженнифер Винни, которая зарабатывает на жизнь самостоятельно. Ее брат Бобби Винни, молодой игрок имот, попадает взависимость от Джеймса Блейка, предводителя банды под названием «Клуб пентакля».


    Доктор Верралл, деревенский врач, влюблен вмисс Винни.

  


  
    


    Глава 1. Новый друг


    


    Это были последние мирные годы незадолго до Великой войны. Водин из теплых мартовских вечеров на вокзале Чаринг-Кросс царила лихорадочная суета, предвещавшая прибытие поезда сконтинента. Толпы болтающих, жестикулирующих путешественников торопились заручиться расположением проводников, чтобы занять места, которые всегда были нарасхват.


    Пять часов пополудни— самое оживленное время вбольшом городе, все спешили, не желая терять ни минуты. Ничего удивительного, что нервы увсех были напряжены, люди часто взрывались по пустякам идаже ­самые мирные натуры порой превращались ввоинственных задир.


    Возле железнодорожной станции неустанно пыхтели машины, теснящиеся, как сардины вконсервной банке. Случайный наблюдатель не нашел бы вэтом запутанном шумном лабиринте ни начала, ни конца.


    Одна из машин кричащего цвета выделялась среди своих тусклых собратьев, как цветок мака на скошенном поле: этот красный лимузин принадлежал мистеру Маве­рику Нэкому, суперинтенданту Скотланд-Ярда. Именно вэтом автомобиле сей достойный джентльмен совершал свои нескончаемые путешествия.


    Но сейчас впросторном салоне восседал не мистер Нэком— за рулем находился юноша свнешностью простолюдина, который тревожно вглядывался ввыплескивающуюся со станции бурлящую толпу. Он смотрел так, будто каждую минуту ожидал увидеть втолпе самого короля.


    Однако ждал он вовсе не короля, аскорее, королеву, которой принадлежало сердце его друга. Доллопс уже давно сидел вмашине, вертя головой по сторонам, иначинал ощущать резкую грызущую боль вживоте. Он пропустил ленч из-за бесконечного ожидания!


    — Божечки!— восклицал он.— Если она не приедет следующим поездом, яначну жевать свою шляпу! Бог видит, ястану ходячим скелетом. Вэтой жестянке ни крошки съестного: ни улитки, ни сгоревшего до угольков бисквита— яи на них согласен. Но Клику, благослови его Господь, на это плевать. Его-то ничем не проймешь, он пашет себе да пашет, ая… Ага! Заговори об ангеле— ион явится!


    Он ивправду явился— единственный человек вмире, на которого Доллопсу было не наплевать. Иэтот «ангел» выглядел усталым иподавленным.


    При обычных обстоятельствах скорее удалось бы увидеть льва, разгуливающего по улицам Лондона, чем Гамильтона Клика, слонявшегося увсех на виду средь бела дня по вокзалу Чаринг-Кросс. Ауж чтобы он оказался втолпе людей, встречающих парижский поезд,— ивовсе немыслимо! Ведь на этом поезде могло прибыть сколько угодно много мавританцев или французских апашей, поклявшихся убить «крысу-взломщика», который давным-давно оставил их притоны ибанды ради белокожей женщины, чьи глаза вознесли его из бездны порока исделали другим, лучшим человеком.


    Именно ее, королеву всех женщин, Клик сейчас иждал. Сутренней почтой ему пришло короткое письмецо. Она сообщила, что возвращается из Парижа, где долго гостила убарона де Карджорака иего дочери. Всего лишь дружеская записка, но ее хватило, чтобы заставить Гамильтона Клика провести на станции весь день, не зная, каким поездом она приедет. Неудивительно, что сейчас, когда время подходило кпяти, Доллопс впал вотчаяние.


    Раздался пронзительный свисток, авслед за ним— возбужденный гомон множества голосов. Опоздавший ипереполненный парижский поезд наконец-то прибыл!


    Клик оживился, быстро пробился сквозь толпу ожидающих идвинулся кворотам. Он принялся обшаривать взглядом поток пассажиров, ичерез минуту вид стройной фигурки заставил его сердце радостно подпрыгнуть. Взор его на миг затуманился, ион торопливо шагнул навстречу мисс Алисе Лорн. Да, это была она собственной персоной. Алиса посмотрела на мистера Клика срадостным удивлением, ее миловидное личико залилось краской, сердечко бешено застучало.


    — Алиса, дорогая!


    Их руки соединились втеплом пожатии, взначении которого нельзя было ошибиться, итолько тут Клик понял, что Алиса не одна. Рядом сней стояла девушка на вид не старше восемнадцати лет, крайне уставшая иизмученная трудным путешествием. Она казалась ошеломленной икак будто едва замечала, что творится вокруг.


    Алиса, дружески обняв свою спутницу, подтолкнула ее вперед.


    — Леди Маргарет, это мой очень дорогой друг,— сказала она юным звонким голосом.— Позвольте представить вам лейтенанта Деланда.


    Клику не требовалось объяснять, что для такого представления имелись особые причины. Он слишком хорошо знал, как спешит Алиса Лорн на помощь любому попавшему вбеду, идал молчаливую клятву сделать все, что вего силах, для ее новой подопечной.


    Алиса многозначительно посмотрела на Клика идо­бавила:


    — Мы обе стали жертвами чрезвычайно утомительного странствия, атеперь, как выяснилось, леди Маргарет никто не встречает. Она только что окончила монастырскую школу вНотр-Дам де Пари инаправляется вХэмптон.


    — ВХэмптон?— переспросил Клик, невольно приподняв брови, потому что знал: Алиса едет вкоттедж на берегу реки вХэмптоне, который она арендовала.


    — Да, ия уже сообщила ей, что мы будем близкими соседями. Итак, дорогая,— снова повернулась Алиса ксвоей спутнице, которая оглядывала станцию так, словно ­искала хоть одно знакомое лицо,— вы позволите лейтенанту Деланду подвезти нас обеих? Сначала он завезет меня домой, апотом доставит вас вЧейни-Корт.


    Глаза девушки засияли от радости.


    — О, конечно, если вы… если он… не будет возражать. Ятак беспокоюсь! Яне сомневалась, что тетушка меня встретит. Как странно, что никто не явился…


    Ее голос прервался. Она слишком устала, чтобы противиться дружеской помощи. Клик иАлиса многозначительно переглянулись.


    — Лимузин ждет неподалеку,— негромко произнес Клик.— Ясам вас отвезу, если вас это устроит.


    — Да, устроит,— сблагодарностью отозвалась Алиса.— Сначала яусажу вмашину эту бедную девочку, апотом сяду впереди, чтобы мы могли поговорить.


    Внезапный свет озарил глаза Клика, улыбка изогнула уголки его губ, когда Алиса показала, что полностью ему доверяет.


    Проводив девушек до машины, он тут же отпустил Доллопса, который наконец-то получил долгожданную возможность поесть. Поняв, что его дорогой друг икомандир на этот раз будет рад сам поработать шофером, Доллопс охотно уступил ему место за рулем имоментально исчез из виду вбеспокойном калейдоскопе Стрэнда. Тем временем Алиса, уютно устроив свою компаньонку на заднем сиденье лимузина иубедившись, что та засыпает, заняла место впереди рядом сКликом.


    Машина тронулась. Ей суждено было доставить Клика на место преступления, столкнув сочередной бедой так близко, как ни один человек не захотел бы узреть ее.


    — Бедное дитя!— вздохнула Алиса, когда лимузин стихим рокотом покатил по дороге, увозя их из ­Лондона.— Янаблюдала, скакой грустью она прощалась смонахинями вКале. Апотом, во время плавания, она казалась такой одинокой ипотерянной, что ястаралась ее подбодрить. Похоже, она всю жизнь провела вмонастыре Нотр-Дам, не считая одного мимолетного посещения подруги впраздничный день. Ивот на следующей неделе она достигнет совершеннолетия. Ей придется жить ссуровой старой теткой, эксцентричным созданием, которое, как мне кажется, завидует юности икрасоте этой девочки. Леди Маргарет запрут вимении Чейни-Корт. Это неприятное место, я-то его хорошо знаю, поскольку мне часто случается проходить мимо. Неудивительно, что девочка так напугана. Все драгоценности мира не стоят заключения втакой ужасной темнице, как Чейни-Корт!


    Клик вопросительно приподнял бровь.


    — Драгоценности?— задумчиво переспросил он.— Хмм! Погодите минутку. Вы сказали— леди Маргарет Чейни? Ну-ка, ну-ка. Яне претендую на звание ходячего «Дебретта»1, но это имя вызывает уменя определенные ассоциации. Лорд Чейни… Это не он был женат на мисс Пегги Винни, известной всему Лондону как «прекрасная ирландка»? Да, иона умерла вродах, как яприпоминаю. Хмм! Наследство втой семье было огромное, поэтому тысяча сожалений, что родилась девочка, ане мальчик. Что, дорогая? Почему об этом стоит сожалеть? Да потому что на ней пресечется род, пусть она иполучит семейные драгоценности. Уж не знаю, радоваться ли такому наследству или нет, ведь, какими бы баснословно дорогими ни были камни, среди них, если мне не изменяет память, есть проклятый бриллиант «Пурпурный император».


    Клик замолчал инесколько мгновений смотрел перед собой. Алиса не тревожила его расспросами. Потом он расправил плечи, словно сбрасывая сних все печали мира, снова повернулся ксвоей спутнице ичуть склонил голову набок.


    — Что ж, это всё стародавние дела. Вероятно, теперь судьба будет добрее,— задумчиво промолвил он.— Хотите услышать эту историю? Тогда япоеду медленнее. Так вот, «Пурпурный император», или, как его правильнее называть, «Глаз Шивы»,— это индийский камень. Его похитили из храма вБенаресе вдни злополучного восстания сипаев2 ипривезли из Индии сюда. Вту пору им владел один из представителей семейства Чейни по прозвищу Безу­мный Чейни. Сохранились полицейские хроники преступлений, совершенных из-за этой драгоценности жрецами храма, пытавшимися вернуть свое утраченное сокровище. Полагаю, сейчас они уже сдались, потому что, когда яв последний раз слышал об этом историческом бриллианте, он был заключен вбетонный сейф вАнглийском банке.


    Алиса побледнела, слушая своего спутника, ион замолчал, заметив, как дрожат ее пальцы.


    — Бедняжка!— пробормотала она.— Яне верю, что жрецы позабыли окамне. По крайней мере, на борту нашего судна находились два индуса, иоба пытались познакомиться сней. Ая-то ни очем не подозревала! Яи помыслить не могла оподобном! Честно говоря, яне уверена, что один из них не достиг намеченной цели, поскольку однажды вечером, когда яотдыхала, он подошел кледи Маргарет ивтерся кней вдоверие, рассказав, будто он— старый друг ее отца.


    — Старый друг? Скорее, старый трюк,— поморщился Клик,— который порой открывает двери вдуши даже опытных людей. Что уж говорить онаивном измученном ребенке! Если ветер не переменится, леди Маргарет ждут тяжелые испытания. Мудрее всего, по-моему, оставить «Пурпурного императора» вего каменном обиталище. Тем не менее, полагаю, тетушка позаботится оплемяннице ивпредь станет присматривать за ней лучше, чем сегодня.


    — Я тоже на это надеюсь,— тихо ответила Алиса.


    Машина мчалась среди полей.


    — Я слышала от леди Брентон, нашей ближайшей соседки, что тетушка леди Маргарет крайне эксцентрична,— возобновила беседу Алиса.— Как ни странно, вее прошлом случилась любовная драма. Муж леди Брентон когда-то вмолодости обручился смисс Чейни, азатем бросил ее ради той, которая ивышла за него замуж. Вот почему две семьи разделяет смертельная вражда. Это еще одна история Ромео иДжульетты. Дело втом, что леди Маргарет влюблена всэра Эдгара, единственного сына сквайра Брентона, иони, без сомнения, скоро поженятся, апотом…


    —…будут жить долго исчастливо,— сдовольным видом подхватил Клик.— Ах, молодость, молодость!


    Слова замерли унего на устах, на лице его промелькнуло выражение неописуемой досады, почти отчаяния, инекоторое время доносился лишь негромкий рокот мотора.


    Машина продолжала двигаться по пустынной сельской дороге. Всалоне царила тишина, полная воспоминаний. Лишь когда вдали показался сельский коттедж, Алиса нарушила молчание:


    — Наверное, пора ее разбудить. Хочу сказать ей, где меня найти, если она вдруг почувствует себя одиноко,— доверительно прошептала Алиса.— Ятак привязалась кэтой девочке! И, даст Бог, сумею ей чем-нибудь помочь.


    Вместо ответа Клик притормозил, остановил машину, иАлиса перебралась на заднее сиденье. Леди Маргарет спала так крепко, что ее не разбудил даже стук открывшейся изакрывшейся дверцы. Взглянув на точеные черты нежного девичьего личика, Алиса вздохнула, сожалея, что придется нарушить покой спящей красавицы.


    Она нежно обхватила девушку рукой ичуть приподняла на сиденье. Сиспуганным вскриком та проснулась.


    — Все впорядке, дорогая,— ласково промолвила Алиса,— вы вполной безопасности, имы почти на месте. Яподумала: лучше вас заранее разбудить.


    — О, явсе вспомнила!— встряхнулась леди Маргарет, приходя всебя.— Яне сразу собралась смыслями, но теперь чувствую себя намного лучше, дорогая мисс Лорн. Вы очень добры, что так хлопочете обо мне. Яискренне рада, что мы будем соседками!


    — Надеюсь, не только соседками, но иподругами,— предположила Алиса.— Хотите, япровожу вас до самого дома? Или вы справитесь без меня?


    — Конечно, ясправлюсь, дорогая мисс Лорн,— ответила девушка спечальной улыбкой, которая проникла всамое сердце Алисы.— Мы наверняка подружимся! Яуверена, что тетушка тоже вас поблагодарит, хотя она такая сдержанная вэмоциях! Мне неловко, что явмешиваюсь вваши планы, но если ваш друг… Язабыла его имя…


    — Лейтенант Деланд,— быстро произнесла Алиса.— Он очень преданный друг, ивы без опаски можете вверить себя его заботам, дорогая. Яне хочу, чтобы мисс Чейни решила, будто мы бесцеремонно вторгаемся вее дом, поэтому, если вы хоть немного отдохнули, подремав вмашине, поезжайте дальше. Акогда попадете домой, не трудитесь благодарить лейтенанта Деланда, коли не сочтете нужным. Язагляну завтра повидаться смисс Чейни иобъясню ей, что вы так устали иплохо себя чувствовали, что вас просто нельзя было не подвезти. До свидания, дитя мое, ихорошего вам ночного отдыха.


    Девушки расцеловались на прощание, имашина остановилась возле ворот небольшого прибрежного коттеджа. Алиса открыла дверцу ивышла из лимузина.


    — Я ее разбудила,— на ходу шепнула она Клику, который восседал за рулем невозмутимый, как сфинкс,— и,думаю, сней все будет впорядке. Яс радостью проехала бы сней до самого дома, но мисс Чейни— своеобразная особа, которая даже вминуты наилучшего расположения духа не терпит незнакомцев. Апоскольку она наверняка видела меня смиссис Брентон, то обязательно разозлится на мое вмешательство. По этой причине, дорогой, мне придется взвалить на вас неприятную задачу встретиться иобъясниться со старой леди.


    Клик сготовностью кивнул инегромко ответил:


    — Мне приходилось сталкиваться сопасностями гораздо страшнее, Алиса. Вы же знаете: для меня счастье— помогать вам ивсем тем, кого вы берете под свое крыло. Да ис какой стати мисс Чейни на нас сердиться? Честно говоря, она должна благодарить нас за то, что мы оградили ее племянницу от опасностей, которые грозят юной невинной девушке вбольшом городе.


    Алиса вздрогнула.


    — Да. Что бы там ни наговорила мисс Чейни, главное, что невеста сэра Эдгара вбезопасности. Полагаю, леди Брентон ухитрится завтра встретиться следи Маргарет, итогда…


    — Все пути ведут ксвиданию влюбленных, так?— заключил Клик скоротким смешком.— Ну, мне грех жаловаться. Ятоже предвкушаю завтрашний день. Спокойной ночи, милая Алиса.


    — До встречи!


    Она снежностью посмотрела на него. Их руки встретились вмолчании, которое было красноречивее слов. Потом Алиса повернулась ипоспешила ксвоему дому, аКлик снова сжал руль ипогнал машину вперед, кпоместью, которому суждено было стать местом трагедии изапутанной загадки, оказавшейся почти не по плечу самому Гамильтону Клику.


    
      
        1 «Дебретт»— ежегодный справочник дворянства; издается с1802года, назван по фамилии первого издателя Дж. Дебретта.— Здесь идалее примеч. пер.

      


      
        2 Восстание сипаев— антиколониальная война вИндии, происходившая в1857—1859 годах.

      

    

  


  
    


    Глава 2. Возвращение домой


    


    Сгустился легкий туман, постепенно окутав серым саваном поля идороги. Среки поднимался плотный пар. Темнело, но Клик, который всем сердцем идушой привязался кместам, ставшим временным домом Алисы Лорн— единственной для него женщины вмире,— видел путь так же ясно, как если бы смотрел на карту при свете яркого фонаря.


    Он знал, что темная, окаймленная деревьями дорога тянется на тысячу ярдов ипосле двух поворотов делает развилку. Один путь ведет кворотам поместья Чейни-Корт ик берегу реки, адругой— кзадней части Хэмптона. Недалеко от развилки, на поросшем спутанным дроком инаполовину засохшими деревьями участке земли некогда останавливались кочевые цыгане, бродячие торговцы ициркачи. Теперь там проходили ежегодные ярмарки, во время которых вХэмптон стекался из Лон­дона всякий сброд, наводняя собой крошечное селение идавая его обитателям пищу для пересудов на весь оставшийся год.


    Лимузин, как одержимая бестия, пронесся мимо пустыря, одолев последнюю милю между развилкой идомом. Он мчался так, что обогнал бы любой другой движущийся вту же сторону автомобиль. Но дорога была пуста: ни машин, ни путников. Еще четверть часа— иавтомобиль миновал большой особняк, стоявший вглубине огромного надела. Клик знал, что это имение леди Брентон, которую недавно упоминала Алиса— как свою соседку исоседку мисс Чейни.


    Еще пятьсот футов— илимузин достиг распахнутых настежь ветхих железных ворот, покрытых толстым слоем ржавчины. Вокруг ржавеющих перекладин вились ­ползучие растения, придавая воротам мрачность имаскируя зеленым покровом их плачевный вид.


    Клик проехал по заросшему травой гравию иочутился ухмурой аллеи со спутанными над головой ветвями. Неудивительно, что лишь немногие путники, следовавшие вэтом направлении, догадывались, что за густыми зарослями стоит дом.


    Клик не заметил вего окнах свет, жилище казалось необитаемым. Над трубами не поднимался дымок, вокруг не раздавалось ни единого шороха. Клик даже усомнился, что впоместье сейчас кто-то есть. Он вылез из машины иторопливо достал мощный электрический фонарь, приготовившись рассмотреть обстановку поближе.


    Постепенно поднимавшийся туман уже окутал окрестности почти непроницаемым покрывалом. Луна скрылась, итолько капающая вдалеке вода нарушала тишину. Клик постоял возле лимузина, настороженно вслушиваясь ивсматриваясь, как вдруг резкий звук заставил его сердце захолонуть. Он испугал бы кого угодно даже при свете дня, но теперь, вгулкой темноте, внушал настоящую панику. Расстояние приглушило его, ивсе же сомнений не оставалось: это был хлопок револьверного выстрела.


    Осененный страшной догадкой, Клик на мгновение застыл. Потом он услышал, как распахнулась дверца машины, и, обернувшись, увидел, что леди Маргарет выходит из лимузина. Первой его мыслью было, что девушку тоже всполошил выстрел, но потом он понял, что она то ли не уловила звук, то ли не осознала его природу.


    Нахмурив по-детски чистый лоб, леди Маргарет нетерпеливо хлопнула владоши ис грустью воскликнула:


    — Не могли бы вы посигналить, мистер Деланд? Пусть поторопятся. Ятак устала!


    Клик вскочил по трем каменным ступенькам— истаромодный звонок раскатился трелями, отдавшимися во всем доме. Никакого ответа.


    Он наклонился изаглянул вщель почтового ящика, чиркнув спичкой ипосветив через прорезь слабым огоньком. Вдоме царила темнота, но чуткий слух Клика различил слабый шорох: кто-то, кажется, шаркал ногами. Его ноздрей коснулся странный сладковатый запах, смутно знакомый ив то же время загадочно чуждый.


    Он нажал на кнопку, ираздражающее эхо перезвона снова отозвалось вздании. Наконец леди Маргарет, которая поднялась на ступеньки вместе сКликом, положила руку ему на плечо ипосмотрела влицо.


    — Я знаю, как попасть вдом,— сказала она.— Давайте попробуем через окно, которое ведет встоловую. Вы не откроете его для меня? Пожалуйста! Вы справитесь, это нетрудно.


    Она взбежала по каменной террасе ислабо потянула за раму окна, которое было заперто. Клик, следовавший за ней по пятам, ощутил дрожь, внезапно подумав отом, чтó мог означать тот единственный револьверный выстрел.


    — Пойдемте отсюда,леди Маргарет,— попросил он, круто развернувшись на каблуках,— идавайте не будем проникать вдом нынче ночью. Это ничего не даст, амисс Лорн до утра устроит вас усебя со всеми удобствами. Умоляю вас, уедем!


    Девушка посмотрела на него широко раскрытыми глазами, крайне удивленная таким предложением.


    — Нет-нет, яхочу остаться здесь, раз уж ясюда добралась. Кроме того, это мой дом, итетя Мэрион ждет меня!


    Клик пожал плечами ипокорился. Несколько быстрых движений ножом— истарая щеколда поддалась. Со вздохом облегчения леди Маргарет перебралась через по­доконник испрыгнула вкомнату свидом странницы, наконец-то вернувшейся домой. На мгновение она замешкалась, оглядываясь по сторонам, аКлик тем временем крался за ней сбешено колотящимся сердцем, готовый клюбому повороту событий.


    В доме сгустилась жуткая темень, но девушка знала, куда идти, ибез колебаний двинулась вперед. Оборотившись кКлику, она сповелительным жестом произнесла:


    — Чиркните спичкой, мистер Деланд. Вон там, вроде бы, есть лампа.


    Клик посмотрел вуказанном направлении: да, на столе стояла лампа, он зажег ее. Даже полумрак не скрывал ветхость ипотертость вещей вокруг. Единственный кра­сивый предмет находился вцентре столика— портрет ­девочки, которую он сейчас привез вродной дом. Клик машинально взглянул на свою спутницу, словно для того, чтобы сравнить портрет соригиналом, иувидел, что леди Маргарет сняла пальто ишляпу иустало опустилась встарое кожаное кресло. Ее голубые глаза устремились на Клика сжалобным выражением.


    — Вот что,— успокаивающе улыбнулся он,— вы отдохните здесь, леди Маргарет, ая проверю помещения ивыясню, куда девались слуги. Ваша тетя, наверное, ­уехала встречать вас. Яскоро вернусь, апока зажгу для вас другую лампу, чтобы вам не сидеть впотемках. Ну вот, так-то лучше. Не бойтесь, леди Маргарет, яскоро вернусь.


    Ободряюще кивнув, он исчез за дверью иуглубился влабиринт переходов со стенами, обшитыми дубовыми панелями, иполами, покрытыми таким густым слоем пыли, будто здесь не подметали месяцами.


    Клик переходил из комнаты вкомнату, икаждая следующая производила впечатление еще более заброшенной, темной изатхлой, чем предыдущая. Над всем этим запустением висел не поддающийся определению ужас, вынуждавший Клика, невзирая на его храбрость, поминутно мечтать, чтобы сейчас рядом сним оказался его верный «оруженосец» Доллопс или друг исоюзник, суперинтендант полиции Нэком.


    Последняя просторная комната вконце коридора, видимо, служила бальным залом, но потолок вней был низкий, пол пыльный, ауглы густо унизывала паутина. Упротивоположной стены стояло старинное кресло, паркет здесь был чище, даже поблескивал, отполированный воском. Но не это поразило Клика, авид дальнего угла— лейтенант резко замер, подавив вздох, унего на миг ослабели пальцы, поэтому фонарь вего руке задрожал ичуть не погас.


    У кресла бесформенной кучей тряпья лежало тело женщины. Лампа отбросила круг света на запрокинутое мертвое лицо, иКлик опять задержал дыхание: черты лица жертвы были искажены ужасом, исмерть оставила на них ни счем не сравнимый жуткий след.


    Клик вздрогнул, вернувшись мыслями квыстрелу, который недавно слышал, потом снова вгляделся вбедное скорченное существо спустыми невидящими глазами ираскрытым, искаженным гримасой ртом. Так вот кого настигла выпущенная из револьвера пуля!


    Он быстро подошел ктелу иувидел, что убитая— старая женщина лет семидесяти, до последнего дыхания цеплявшаяся за иллюзию юности, потому что щеки ее были густо нарумянены, волосы окрашены вярко-золотистый цвет, абогатое шелковое платье самого что ни на есть модного фасона. Заметив блестящие кольца на пальцах идорогое кружево на запястьях, Клик начал понимать причину, по которой вернувшуюся вАнглию леди Маргарет никто не встретил на станции.


    Без сомнения, перед ним лежала благородная мисс Чейни, хозяйка поместья. Кто же ее убил ипочему? Ограбление отпадало сразу: ее руки украшали драгоценности стоимостью внесколько сотен фунтов— браслеты и кольца. Месть? За что? Ичья?


    Клик молча глядел на тело, взявшись большим иуказательным пальцами за свой подбородок инахмурив брови.


    Да, загадка.


    Некоторое время он стоял неподвижно, как статуя, потом прыгнул кокну, на котором не было штор, посмотрел на землю внизу изастыл, чутко прислушиваясь. Его внимание привлек легкий звук, как будто надломилась тонкая веточка. То, что он увидел вследующий момент, заставило его сердце бешено забиться. На мгновение внепроницаемой пелене тумана появилась брешь, лунный луч лег на тенистую лужайку, как дорожка, апо ней двигалась женщина вбелом облегающем платье ибелом тюрбане.


    Женщина— одна, втакое время! Это выглядело настолько пугающим истранным, что уКлика голова пошла кругом. Он невольно сделал движение, словно собираясь последовать за незнакомкой, но та обернулась, ион пора­зился еще больше, мельком заметив то, что напоминало черную бороду. Полог тумана вновь поднялся искрыл всю сцену, прежде чем Клик полностью осознал происходящее.


    Женщина втакой час ив таком месте!


    В другое время ипри других обстоятельствах Клик подумал бы, что одна из служанок решила тайком ускольз­нуть, чтобы свидеться со своим деревенским дружком. Но за домом явно никто не следил, игипотеза со служанкой отпадала. Ктому же лейтенант сомневался, что столь жестокое убийство совершила женская рука.


    Внезапный приступ страха вынудил его резко обернуться. Вдруг леди Маргарет устала его дожидаться иотправилась разыскивать? Любой ценой следовало помешать ей войти вкомнату: потрясение, которое ожидало девушку, могло оказаться ей не по силам.


    Клик покинул зал ивернулся вкоридор. Вдвери не торчал ключ, поэтому нельзя было запереть помещение, чтобы оно хранило свою тайну, но Клик нагромоздил увхода три стула, сведя риск проникновения сюда кминимуму.


    Торопливо прошагав по коридорам, отделявшим его от задней части дома истоловой, где он оставил леди Маргарет, Клик осторожно приоткрыл дверь ивошел. Кего неописуемому облегчению, девушка крепко спала, свернувшись калачиком вбольшом кресле. Будить ее было бесполезно: длинный утомительный день так измучил ее, что она наверняка проспит еще несколько часов. Хотя Клику не нравилась пришедшая ему вголову идея, он не мог придумать ничего лучше, чем добраться до деревни, поднять на ноги полицию иуже потом отвезти леди Маргарет вкоттедж кмисс Лорн.


    Ступая легко ибесшумно, как кот, он на цыпочках вернулся вхолл, тихо запер за собой дверь иринулся кмашине.


    Он собирался промчаться мимо коттеджа Алисы, ни на секунду не останавливаясь. Его ужасала мысль отом, что придется рассказать ей отрагедии вдоме их юной знакомой. Но, увидев умаленькой калитки знакомую стройную фигурку, Клик почти машинально затормозил.


    — Яне ждала вас, потому что сама дико устала,— улыбнулась Алиса.— Но мне очень любопытно узнать, сильно ли рассердилась старая леди.— Она вгляделась всерьезное лицо Клика ипоразилась его бледности.— Что случилось?— быстро спросила она.— Что-то не так? Вы выглядите расстроенным, даже напуганным. Вчем дело?!


    — Все не так, Алиса,— мрачно ответил лейтенант.— Мисс Чейни убита, ия еду, чтобы вызвать полицию.


    С губ мисс Лорн сорвался крик ужаса. Обеими руками она поймала руку Клика, глядя на него вопрошающими глазами.


    — Аледи Маргарет? Она свами вмашине?


    Клик передернул плечами ипокачал головой.


    — Нет, она крепко спит встоловой, где яее запер. Яне хотел будить ее, пока не приведу полицию. Потом ясобирался доставить ее сюда, вваш дом.


    — Позвольте мне поехать свами,— поспешно сказала Алиса.


    Но Клик решительно воспротивился, потому что нет страшнее чудовищ, чем языкастые деревенские сплетницы.


    — Нет, дорогая, яне могу этого допустить,— ответил он, глядя взатуманенные слезами ласковые глаза.— Вы же понимаете… Девушка сейчас вполной безопасности. Еще некоторое время она не проснется, акогда япривезу ее квам, увас будет много времени, чтобы проявить милосердие. Атеперь мне пора.

  


  
    


    Глава 3. В темноте


    


    Клик гнал лимузин со скоростью, которая взбесила бы любого полицейского, не то что местного обывателя. «Только бы она поспала подольше!— тревожно думал он, исердце его сжималось при мысли онесчастной, полностью осиротевшей леди Маргарет.— Она, конечно, еще не проснулась, не могла проснуться, если яхоть что-то знаю очеловеческой усталости. Ия правильно сделал, что не отвез туда Алису!»


    Найти деревенский полицейский участок оказалось делом несложным. Так же легко лейтенант отыскал и дом здешнего констебля Робертса. Но убедить его всерьезности ситуации было куда труднее. Историю опустующем поместье иубитой женщине провинциальный страж закона выслушал скрайней подозрительностью.


    — Извините, сэр, но леди Чейни была тут нынче утром!— твердил констебль ступым упорством, из-за которого Клику, чьи нервы находились на пределе, хотелось схватить его за шиворот ипотрясти: авось удастся выбить из массивной туши хоть немного глупого самодовольства.


    — Не спорю, друг мой!— резко осадил его Клик.— Но это не помешало хозяйке поместья погибнуть— возможно, от руки женщины. Ия хочу, чтобы вы немедленно явились вЧейни-Корт.


    «Вдруг леди Маргарет уже проснулась иобнаружила, что ее заперли? Тогда быть беде! Нельзя терять ни минуты. Ни единой минуты, аэтот идиот не желает ипальцем пошевелить!»— стучало вмозгу лейтенанта.


    — От руки женщины? Господи, счего вы взяли, сэр?— тяжело выдохнул констебль, прервав ход мыслей Клика.— Откуда вам знать? Что за ужасы вы на меня обрушили?


    — Явидел ее мертвой,— раздраженно перебил тот.— Аесли «видеть» не означает «знать», то мое имя не… лейтенант Деланд.


    Он не добавил, правда, что воблике одетой вбелое незнакомки улавливалось нечто, делавшее ее похожей на мужчину… Или темная борода— лишь плод его разыгравшегося воображения? Трудно судить, тем более вминуту потрясения.


    — На ней было длинное облегающее платье— по крайней мере, мне так показалось— итюрбан на голове. Явидел ее лишь мельком, но, полагаю, это не служанка,— заявил Клик, стараясь держать себя вруках.


    Констебль стоял сразинутым ртом, изумленно таращась на лейтенанта.


    — Вы-то, может, иполагаете,— произнес он слегкой ухмылкой,— ая вот уверен, что втом доме служанок не сыскать. Сердце старой леди не выдержало бы, если бы хоть кто-то жил сней под одной крышей иел ее харчи.


    — Хмм. Вот почему там все закрыто! Вы хотите сказать, что мисс Чейни обитала взаброшенном поместье совсем одна?


    Констебль кивнул сявным удовольствием. Давать кому-либо информацию при его работе ему приходилось куда реже, чем получать.


    — Именно!— оживился он, почувствовав свою значимость.— Раньше-то она держала старого Тиммса иего жену, эдакую парочку— садовника да экономку,— но, ­когда они один за другим умерли впрошлом году от ­ревматизма, она вообще отказалась от слуг. Просто время от времени нанимала какую-нибудь деревенскую тетку. Нет, вимении точно нету никакой служанки.


    Констебль помолчал, потом его внезапно озарило, ион подал первый пример сообразительности.


    — Втюрбане мог разгуливать один из индийцев, которые недавно появились вокруге. Лично яне выношу тюрбаны ивсякие хламиды. Но что поделаешь снациональными традициями?


    — Что?!— опешил констебль.— Опять индусы? Ох, погибель на мою голову!


    Клик вспомнил запах, который ощутил, едва войдя вдом леди Чейни. Теперь он понял, чем пахло: жасмином! Жасмин — извечный аромат калькуттских базаров! Вот откуда он взялся! Бородатая женщина, как бы не так! Полная чушь! Но если поблизости крутились индусы, то, ра­зумеется, не без веской причины.


    — Господи благослови, сэр, местечко просто провоняло черномазыми!— запричитал констебль, на которого внезапно напала словоохотливость.— Они так ипрут стой стороны деревни, где стоит дом мистера Джунги Далла. Нет, свиду-то он благовоспитанный джентльмен, только вот что ядумаю…


    — Ладно-ладно,— жестом остановил его лейтенант,— яс удовольствием выслушаю вас, но попозже. Давайте поедем иобсудим все по дороге. Непременно нужно, чтобы вы осмотрели тело убитой иопознали ее. Если это мисс Чейни…


    — Да яни вжизнь не поверю, будто кто-то укокошил мисс Чейни!— заартачился констебль, мотая головой.— Унее вдоме ничего ценного— одна рухлядь. Но я, конечно, поеду свами, сэр. Долг службы, куда деваться? Только дайте мне надеть пальто да наказать жене, чтоб держала еду на плите. Мы ведь ненадолго? Ябыстро расследую, что там кчему, ивернусь кужину.


    Вместо ответа Клик быстро зашагал кмашине и, снедаемый нетерпением, схватился за руль. Снова иснова воскрешал он вмозгу размытую лунным светом фигуру, пересекавшую лужайку, исладкий, предательский запах жасмина, спорога ударяющий вноздри. Наверняка индусы причастны кубийству. Что же он натворил, идиот?! Вероятно, убийца притаился где-то рядом, аон оставил беспомощную девушку совсем одну. «Кретин!— укорял он себя.— Не дай бог, они вернутся, чтобы осуществить свою дьявольскую месть, которую их предки вынашивали двести лет!»


    Усилием воли лейтенант приказал себе успокоиться; вту же минуту Робертс наконец вышел из дома вполном облачении: перепоясанный ремнем, вшлеме, сапогах, сполицейским значком— символом величия закона— игрузно плюхнулся на сиденье рядом сКликом. Увидев, вкакой роскошной машине он очутился, констебль заметно притих, сделался подобострастным и, пока они мчались во тьме, выложил все, что знал осемье Чейни, не скупясь на подробности.


    — Эта дама слегка чокнутая, извините за резкое выражение, сэр,— изрек Робертс, довольно попыхивая сигарой, предложенной Кликом.— Леди Чейни уже не была прежней, стех пор как тридцать лет назад ее бросил сквайр Брентон— отец сэра Эдгара Брентона. Брентон-старший— честный человек; когда он встретил женщину схарактером себе под стать, то, не покривив душой, отказался от прежней помолвки. Никто не успел иопомниться, как сквайр ималенькая красотка Винни поженились, ачерез год родился сэр Эдгар. Мисс Мэрион тогда обиделась на весь божий мир, замкнулась всебе ине допускала вдом никаких слуг, кроме Тиммса иего жены. Она вообще никого не желала видеть, ивряд ли мистер Джунга Далл решился бы нанести ей визит после того, как она сним обошлась. Хорошенькая тогда получилась сцена!


    — Какая сцена?— прервал его Клик.— Не объясните подробнее? Или вы не вкурсе?


    — Как же, яне вкурсе!— самодовольно возразил констебль.— Мой Джим, маленький шалопай, втот самый день прогулял уроки ивидел, как старая карга… Прошу прощения, сэр, яимел ввиду, пожилая леди, столкнула мистера Далла вводу.


    — Вводу?— недоверчиво переспросил Клик.— Семидесятилетняя женщина столкнула крепкого мужчину вводу? Мыслимо ли такое, мистер Робертс?


    — Еще как столкнула! Мой Джимми сказал: «Смуглый джентльмен ругался так, что слышала вся деревня».


    — Значит, Далл сносно изъясняется по-английски?


    — Не просто сносно, азамечательно для варвара-язычника. Это просто чудо какое-то! Ався каша заварилась ­из-за того, что Далл любит рыбачить…


    — Индус рыбачит?— поразился лейтенант, пытаясь разобраться вдиковинной мешанине свалившихся на него сведений.


    — Да, сэр. Знаете, там, где земли поместья Чейни-Корт сбегают креке, есть славное озерцо спрозрачной водой. Так вот, мистер Далл, собираясь порыбачить, сперва сходил попросить упожилой хозяйки разрешения, но не получил ответа, как ни стучал впарадную дверь. Тогда он, фигурально выражаясь, удалился по-английски, спустился кберегу иначал ловлю. Насколько японимаю, сэр, старая ведьма…— простите… леди— увидела его из окна верхнего этажа, не поленилась пойти козеру инакинулась на него спроклятиями, как на последнего воришку. Далл пытался ее утихомирить, но она вцепилась вего одежду истолкнула вводу. Неудивительно, сэр, что индус злобно бранился,— вода-то холодная, аон, похоже, отвык от священных омовений. Но яне утверждаю, сэр, что мистер Далл плохой человек,— сним вполне можно ладить, просто мисс Чейни довела его до исступления.


    Клик промолчал, крепко сжав губы инасупив брови, ипогрузился вглубокое раздумье. «Мотив для мести,— размышлял он,— вполне достаточный, даже слихвой. Но скакой целью индус, предположительно брахман, человек высшей касты, для которого отнять жизнь улюбого, даже низшего создания— непростительный грех, притворялся, будто хочет порыбачить? Уж не для того ли, чтобы попытаться выследить злополучный бриллиант?» Что индусы зайдут так далеко ирасправятся смисс Чейни, лейтенанту не верилось, ивсе же… Мысли Клика вновь невольно обратились кбородатому лицу незнакомца вбелом облачении.


    — Хмм,— рассеянно промолвил он, уже приближаясь кворотам имения Чейни-Корт исловно очнувшись от оцепенения.— Акак выглядит этот Далл? Высокий бородатый мужчина?


    Констебль повернулся ис недоумением уставился на своего спутника.


    — Вы оДжунге Далле?— спросил он.— Нет, сэр, на лице унего нет ни волоска. Он тщательно выбрит, аккуратно одет, приятен вобращении иведет себя, как обычный деревенский житель. Он не обидит имухи. Неужели вы полагаете, что это Джунга Далл убил… Онет, сэр! Ставлю на кон свою голову, он тут ни при чем. Мы почти приехали, да? Сожалею, что бедное юное создание спит вдоме, где лежит труп. Все-таки рискованно было оставлять ее одну, а, сэр?


    — Я ничего не мог поделать!— раздраженно выпалил Клик, потому что эта мысль терзала его, стех пор как он отсюда умчался.— Если бы яее разбудил, мне пришлось бы все рассказать ей. Ктому же она измучилась вдороге испала так крепко, что не проснулась бы раньше, чем через пару часов.


    — Похоже, не слишком измучилась, если зажгла свет,— парировал констебль, указывая на дом.


    Клик поднял глаза, заметил свет, иего машина дико метнулась от обочины кобочине. Темный заброшенный дом, который он покинул не больше полутора часов назад, оставив там лишь спящую девушку имертвое тело ее единственной родственницы, теперь был освещен от первого этажа до последнего, исквозь штору одной из комнат виднелась голова служанки вчепце!


    — Дьяволы вернулись!— воскликнул Деланд, прибавляя скорость.— Нельзя терять ни минуты. Господи, спаси исохрани леди Маргарет!


    — Осторожнее, не врежьтесь вдерево!


    Резко затормозив, лейтенант выскочил из машины, поторапливая Робертса:


    — Быстрее, ради бога, быстрее!


    Но констебль, пришпоренный серьезностью дела, которую он вполне осознал, оживился и, задыхаясь, уже топал вверх по ступенькам переднего крыльца.


    — Заперто!— рявкнул Клик, нащупав ручку.— Давайте кзаднему входу. Вы обойдите дом справа, ая попробую влезть через окно бального зала,— скомандовал он ирастворился во тьме, прежде чем тяжеловесный констебль успел перевести дух.


    Как только оба они покинули пределы досягаемости ­автомобильных фар, дом как будто окутало покрывало мрака. Ксчастью, Клик прихватил ссобой электрический фонарь ибодро шагал, освещая окна икусты под ними.


    Обогнув угол здания, он добрался до окна бального зала иловко подтянулся на руках. Увы, окно оказалось не только закрытым, но изабранным ставнями, запертыми изнутри.


    Деланд издал вопль отчаяния и, обернувшись через плечо, направил луч фонаря на лужайку перед домом. Фонаря хватило лишь на то, чтобы отбросить слабый конус света врадиусе нескольких шагов; дальше, под деревьями, все тонуло вночи. Но это уже не волновало Клика, потому что луч, разогнав надвигающийся туман, осветил женщину внаброшенной на голову шали, украшенной золотистым кружевом. Из-под нее выбивались пряди темных неприбранных волос, скрывая лицо иукутанные валую атласную ткань плечи.


    Женщина ватласном плаще! Вмарте? Иуже вторая по счету, пересекавшая эту лужайку нынче ночью. Первая, вбелом наряде,— чуть больше часа тому назад, ивот теперь— другая, валом одеянии. От таких неожиданных истранных событий голова улейтенанта закружилась, перед глазами поплыли цветные пятна.


    Мгновение— иженщина исчезла.


    Он повернулся, чтобы погнаться за ней, но столкнулся лицом клицу сзапыхавшимся мистером Робертсом.


    — Каж… каждая дверь заперта, сэр,— заикаясь ихватая ртом воздух, пробормотал полицейский.— Яне знаю, что тут, вот имя Неба, творится. Но клянусь, все заперто!


    — В таком случае остается одно— атаковать сфронта,— заявил Клик.— Поспешим, констебль! Нельзя терять ни минуты!

  


  
    


    Глава 4. Дом теней


    


    Робертс внял призыву ипоспешил, развив похвальную при его тучном телосложении скорость. Клик добежал до длинного двухстворчатого окна, через которое проник вдом всего лишь полтора часа назад, иобнаружил, что оно тоже закрыто изнутри на щеколду. Включив фонари, лейтенант иконстебль бросились по ступенькам кпарадной двери.


    — Кто-то не тратил времени даром,— прошептал Клик, вспомнив, как легко он влез вдом вместе смисс ­Маргарет.— Нет смысла пытаться открыть дверь иокна— мы не сумеем взломать запоры. Единственное, что можно сделать,— это выбить их.


    Мистер Робертс доблестно забарабанил вдверь— раскатистый стук отозвался во всем здании. Мужчины напряженно прислушались вожидании ответа. Одна минута, две, три, пять… Эхо ударов стихло, фонари тускло освещали лица смельчаков, но дом по-прежнему оставался безмолвным.


    — Понятия не имею, как проникнуть внутрь,— нахмурился констебль.— Разве что… Нам надо просто вломиться вдом именем закона.


    Упоминание озаконе словно сыграло некую сверхъ­естественную роль, потому что внезапно вздании раздались шаги. Нервы обоих стражей порядка натянулись до предела, готовые лопнуть. Через минуту до них донесся отвратительный скрежет отодвигаемых засовов, массивная дверь медленно повернулась на петлях, из щели выплеснулся яркий свет илег полукругом кногам незваных гостей. Оба слегка отпрянули визумлении: вдверном проеме стоял дворецкий вливрее иглядел на запоздалых посетителей свеличественным негодованием. Сердца Клика иРобертса на мгновение перестали биться. Вглупом недоумении они воззрились на слугу.


    Деланд опомнился первым исумбурно обратился кдворецкому заплетающимся языком:


    — Нам нужно срочно увидеть леди Маргарет Чейни. Немедленно! Вы меня слышите?


    Дворецкий слегка отпрянул, но не особенно удивился, словно принимать ночных визитеров было для него привычным занятием.


    — Леди удалилась почивать, сэр,— последовал сдержанный ответ.— Явыясню, согласится ли госпожа… мисс Чейни… принять вас.


    — Мисс Чейни?— похолодел лейтенант.— Так ведь она…


    — Эй, парень, мисс Чейни мертва!— заорал разъяренный констебль, иКлик не успел его одернуть.— Этот джентльмен привез меня сюда, чтобы яопознал тело. Именем закона приказываю пропустить нас: янамерен про­извести вдоме обыск!


    Ошеломленный таким требованием, дворецкий сшироко раскрытыми глазами имертвенно-бледным лицом попятился назад. Не упустив момент, Клик решительно шагнул вхолл, Робертс— за ним.


    — Абсурд!— воскликнул дворецкий, как будто до него только сейчас дошло, что посетители не шутят.— Абсурдно ваше утверждение, что мисс Чейни мертва…


    В ту же секунду Клику показалось, будто земля уплывает унего из-под ног: дверь водну из комнат внезапно распахнулась, на пороге появилась пожилая женщина. При виде ее сердце лейтенанта едва не застряло унего вгорле: перед ним стояла дама, всего два часа назад лежавшая уего ног холодным трупом. Да, то была мисс Чейни собственной персоной!


    — Мисс Чейни мертва? Что за хулиганская выходка? Что вы себе позволяете?— закричала хозяйка дома таким резким пронзительным голосом, что румяное лицо констебля побагровело от стыда.


    Он сорвал сголовы шлем ибольно дернул себя за чуб.


    — Прошу прощения за беспокойство, леди Чейни,— промямлил он,— но вот этот… этот субъект,— почти давился он словами, тыча влейтенанта пальцем,— поздно вечером явился ко мне домой иоторвал меня от ужина, чтобы сообщить, что вы, смиренно прошу прощения, лежите убитая, аледи Маргарет, которую он привез сюда на своей машине, спит одна впустом здании. Какой же ядурак, что поверил ему! Мне стыдно, леди! Но поставьте себя на мое место…


    — Говорят же вам…— начал оправдываться Клик, но благородная мисс Чейни властным жестом велела ему ­замолчать иустремила на него горящий от гнева взор.


    — Записали меня вмертвые?!— злобно воскликнула она, упирая руки вбока, иКлик сужасом узнал кольца, которые совсем недавно обнаружил на пальцах убитой женщины.— Ничего другого ине приходится ждать от наглеца, который навязал свое общество беспомощной наивной девочке. Это из-за вас яразминулась сплемянницей на станции! Явернулась домой вместе со слугами иобнаружила, что бедняжка спит вкресле взапертой комнате. Ясрочно дала ей успокоительные капли иуложила впостель. Вы, сэр,— самозванец ивор, вот что явам скажу! Иначе нет никакой причины врываться вчужое владение!


    — Судите, как вам угодно,— махнул рукой Клик и, придвинувшись кмисс Чейни, сурово добавил: — Мне бы желательно видеть леди Маргарет.


    — Неужели?— последовал саркастический ответ.— Яи не знала, что незнакомые люди имеют право навязывать нам свое общество, даже если они иоказали кое-­какую услугу. Квашему сведению, сэр, репутация моей племянницы пострадает из-за вашего назойливого, беспардонного внимания.


    — Я не намерен перед кем-либо заискивать или поднимать шум из-за пустячной услуги, оказанной вашей племяннице, мадам,— серьезно произнес Клик.— Меня зовут лейтенант Деланд, можете навести обо мне справки умоего друга, мистера Маверика Нэкома, суперинтенданта Скотланд-Ярда. Насчет… э-э… моей репутации, если вы сомневаетесь во мне.


    Глаза мисс Чейни засверкали еще яростнее. Едва сгуб Клика слетели последние слова, как интуиция подсказала ему, что он ляпнул какую-то глупость. Если вдоме творилось нечто скверное, упоминание опредставителе закона не могло расположить хозяйку вего пользу. Иточно: мисс Чейни решила, что пришла пора открыть огонь из всех орудий.


    — Мне плевать даже на пятьдесят суперинтендантов!— сердито крикнула она, глядя влицо Деланда пылающими глазами.— Вы не имеете права врываться вмой дом под каким бы то ни было предлогом. Ия найду на вас управу за то, что вы взломали мое окно. Починка обойдется вам вкруглую сумму, если хотите знать. Зарубите себе на носу простую истину: яникому не позволю беспокоить свою племянницу! Поэтому, если вы не всостоянии объяснить, зачем сюда пожаловали, язаявляю: прощайте, скатертью дорога. Что касается вас, констебль, вам должно быть стыдно за то, что вы сговорились сэтим наглецом иразбудили меня без малейшей на то причины.


    Старуха прервала извинения мистера Робертса ипрактически выпихнула обоих визитеров на ступени крыльца. Мгновение— идверь захлопнулась перед их кислыми лицами. Заскрипел тяжелый засов.


    Робертс повернулся кДеланду и, шипя, как змея, принялся гневно обвинять его втом, что тот втравил его, стража закона, вотвратительную историю, которая, конечно же, возымеет самые неприятные последствия.


    Клик молчал, ухватившись за свой подбородок большим иуказательным пальцами исощурив глаза так, что они превратились вщелочки. Хотя он хладнокровно оценивал факты, ему никак не удавалось найти им разумное объяснение. Он был уверен, что мертвая женщина смотрела на него остекленевшим взглядом вбальном зале, иодновременно не сомневался втом, что та же самая женщина выгнала его из этого дома. Акак же леди Маргарет? Он не имел никакого права настаивать на встрече сней. Она обрела пристанище вжилище своей законной опекунши, ивсе-таки, все-таки...


    Сомнения продолжали мучить Клика.


    Внезапно он замер ипринюхался, отчего констебль Робертс на полуслове прекратил свое брюзжание иуставился на него, изумленно приоткрыв рот.


    — Господи, сэр!— возбужденно воскликнул он.— Что тут витает ввоздухе?


    — Запах издравый смысл, мой добрый друг,— иронично ответил Клик.— Ввоздухе ощутимо пахнет жасмином, причем не цветами, ажасминовыми духами. Это женский аромат, значит, какая-то дама была тут нынче ночью. Стояла на этих ступенях.


    — Ну ичто стого? Была ибыла. Это не извиняет того, во что вы меня вплели,— всердцах произнес констебль.— Мисс Чейни мертва, как же, не дождетесь! Да она еще нас переживет! Из-за вас меня поднимут на смех во всей округе, из меня сделают дурака!


    Не слушая поток назойливых жалоб, Клик нагнулся иснова упорно принюхался. Так он втягивал носом воздух на каждом шагу, пока не добрался до гравиевой дорожки, где издал внезапный восторженный крик. Освещенный фонариком, там виднелся четкий след, оставленный узкой туфлей— наверняка женской.


    Через минуту мужчины вышли из ворот иочутились на неширокой тропинке, где было темно ипусто, как вкармане нищего. Сев вмашину, они выехали вполе, над которым безмятежно сияла луна. Лишь тихий рокот мотора нарушал тишину, когда они мчались по дороге.


    Клик держался настороженно. Шестое чувство надвигающейся опасности, развитое внем, как влюбом человеке, не давало ему покоя. Вдруг он затормозил итак резко свернул кобочине, что Робертс, успевший задремать, чуть не свалился ссиденья.


    — Ставлю десять фунтов, что яправ!— крикнул лейтенант.— По ту сторону изгороди кто-то прячется!


    Не медля ни секунды, он выскочил из машины, слегкостью школяра перемахнул через изгородь ипрыгнул на человека, который вэтот момент бежал вдоль нее, низко пригнувшись итяжело дыша.


    — Минутку, сэр!— потребовал Клик.


    Беглец всмертельном ужасе уставился на того, кто его схватил, потом перевел взгляд на констебля Робертса, воплощавшего величие закона. Эта важная вХэмптоне персона кое-как вылезла из машины итеперь спросонья таращилась на изгородь.


    — Прах меня побери, если это не сэр Эдгар!— завопил констебль.


    Знакомый голос, казалось, помог молодому человеку прийти всебя.


    — Здравствуйте, Робертс,— небрежно бросил он, стараясь изобразить непринужденную доброжелательность, однако этот фарс не помешал Клику заметить, что губы сэра Эдгара дрожат, ана лбу выступили капли пота.— Что это вы шляетесь тут среди ночи, констебль?— продолжал актерствовать молодой человек.


    — Я, сэр?— горько отозвался Робертс.— Меня умыкнули, чтобы показать мне убитую женщину, но…


    — Женщину? Надеюсь, не мисс Чейни?— насторожился сэр Эдгар.


    Уголок рта Деланда слегка приподнялся вулыбке.


    «Так-так!— мысленно произнес он.— Значит, не только яузнал окончине старой леди…»


    По его разумению, юноша слишком быстро пришел кправильному заключению. Аоткуда сэру Эдгару Брентону— Клик не сомневался, что перед ним сидит на земле именно он,— известно, что убитой должна быть именно мисс Чейни, если не он сам ее убил? Но тут Клика снова одолели сомнения. Если все обстоит именно так, кто же та женщина, которая только что накричала на них ивыгнала из своего дома?


    Словно вотдалении послышался рокочущий бас Робертса:


    — Мисс Чейни? Боже мой, только не говорите, что вы тоже помешались на этой ерунде, сэр Эдгар. Достаточно того, что вот этот джентльмен, лейтенант Деланд, явился ко мне идаже не дал поужинать всемейном кругу. Что скажет моя жена, когда явернусь не солоно хлебавши, страх подумать. Ачто яей отвечу? «Нет, дорогая, мисс Чейни живехонька, как мы стобой, хотя ив препаршивом настроении, просто рвет имечет…»


    — Слава богу!— воскликнул молодой человек.


    — А счего вы решили, сэр Эдгар, что мисс Чейни убита?— полюбопытствовал констебль, озвучив мысли Клика.


    Молодой джентльмен откашлялся.


    — Просто случайная догадка, Робертс,— усмехнулся он, но вголосе его слышалось странное раздражение.— Вы едете прямиком из поместья Чейни-Корт, акому же, кроме старой леди, там умирать?


    — Да, сэр, сточки зрения логики, вы правы,— согласился Робертс.


    Клик, который шагнул назад, втень изгороди, тем не менее уловил вздох облегчения, сорвавшийся суст сэра Эдгара.


    — А вы меня изрядно напугали,— продолжал молодой человек все тем же непринужденным тоном.— Вы же знаете, Робертс, ясейчас должен быть вЛондоне на политической дискуссии изваном обеде, однако вернулся, потому что почувствовал себя неважно. Когда яуслышал шум вашего дорогого автомобиля, то испугался, что это кто-то из моих проклятущих друзей-лихачей тут разъезжает, вот иперебрался через изгородь.


    — Правильно сделали, сэр,— одобрительно кивнул констебль, ибо, сего точки зрения, Эдгар Брентон не мог сделать ничего неправильного. Потом Робертс повернулся кКлику исказал: — Что же, двинемся дальше, если не возражаете.


    — Ничуть не возражаю,— ответил лейтенант иобратился кБрентону:— Простите, что напугал вас, сэр. Принял вас за браконьера, сам не знаю почему. Может, позволите отвезти вас вдеревню, если вам по пути?


    Он улыбнулся, вставив вглаз монокль, отлично изображая тупицу, инагнулся кмолодому человеку, чтобы помочь тому встать.


    — Да, пожалуйста,— пробормотал сэр Эдгар ипослушно залез влимузин.


    Еще две-три минуты— иони очутились вдеревне, где Брентон настоял на том, чтобы выйти из машины ипродолжить путь пешком.


    Клик, нахмурившись, внимательно наблюдал, как он уходит.


    — С чего бы юному джентльмену так гладко лгать?— спросил он, когда силуэт растаял во тьме.


    — Лгать?— повторил изумленный констебль, возясь со щеколдой своей калитки.


    — Да, мой друг, лгать,— кивнул Клик, упираясь одной ногой вподножку машины.— Он бежал всторону станции, ане от нее, иего одежда провоняла тем самым запахом, который нынче днем ощущался втом доме повсюду, аименно— жасмином. Кроме того, вкармане унего револьвер, аэто не та вещь, которую джентльмен берет ссобой, отправляясь на званый обед, даже если там собираются обсуждать политику.


    Оставив мистера Робертса переваривать эту пищу для ума вместе сдолгожданным ужином, Клик сел вавтомобиль ипонесся по озаренной лунным светом дороге.


    Первым делом он отправился кАлисе изастал ее, бледную ивстревоженную, все утой же маленькой калитки.


    — Ох!— воскликнула она, когда мотор заглох инаступила тишина.— Яуж думала, вы никогда не вернетесь. Где она? Где эта бедная девочка? Спит вмашине?


    Мисс Лорн поспешно открыла калитку, но Клик предупреждающе поднял руку.


    — Или ясхожу сума, Алиса, или столкнулся сневероятной загадкой, какую только можно вообразить,— объяснил он.— Мисс Чейни сама встретила нас на пороге, адальше…


    — Мисс Чейни?— эхом отозвалась Алиса, широко раскрыв глаза, потому что удивилась не меньше, чем когда получила известие окончине пожилой леди.— Но ведь, по вашим словам…


    —…она мертва,— подхватил Клик.— Да, тогда явэтом не сомневался, но теперь ничего не понимаю. Оказывается, мисс Чейни дома ив полном здравии, аледи Маргарет, вроде бы, уложили впостель, девушка вбезопасности икрепко спит. Все это непостижимо для моего ума. Хотите выслушать всю историю? Ярасскажу.


    Он коротко иемко изложил самую суть событий. Алиса озабоченно покачала головой.


    — Я тоже вполной растерянности,— призналась она,— однако сегодня уже ничего нельзя поделать. Завтра рано утром яотправлюсь вЧейни-Корт исама повидаюсь сдевочкой.


    — Да, это правильное решение,— одобрил Деланд.— Что касается меня, ядолжен встретиться смистером Нэкомом, итогда завтра, вероятно… Впрочем, кто знает?

  


  
    


    Глава 5. Запутанные нити


    


    Немного подремав вмашине после этого богатого событиями вечера, лейтенант Деланд поехал вСкот­ланд-Ярд, чтобы передать лимузин законным владельцам, ис огромным облегчением узнал, что суперинтендант Нэком все еще на работе— занят каким-то серьезным расследованием. Клик стремительно взбежал по каменной лестнице ипомчался по коридору, вконце которого находился кабинет его друга исоюзника. Он понимал, что вимении Чейни-Корт не все впорядке, и, хотя вданный момент не всилах был что-либо предпринять, собирался посвятить вэту странную историю Маверика Нэкома, скоторым долго исамоотверженно работал, кому безгранично доверял ив чьем неравнодушии не сомневался. Легонько постучав, он распахнул дверь иувидел, что мистер Нэком сидит вкресле за столом, насупившись иположив сжатые кулаки на какие-то бумаги. Суперинтендант раздраженно поднял голову на человека, столь бесцеремонно вторгшегося вего кабинет, инеприветливо сказал:


    — Что вам нужно? Явас не вызывал,— но, разглядев, кто именно кнему пожаловал, моментально вскочил скресла иустремился кпосетителю: — Клик!— закричал он.— Не поверишь: ясегодня несколько раз вспоминал тебя, мысленно молился, чтобы тебя увидеть. Ивот оно! Свершилось! Давай-ка запри дверь, чтобы нас никто не беспокоил.


    Лейтенант послушно щелкнул замком впредвкушении интересной беседы. Он всегда охотно помогал Скотланд-Ярду, исам факт, что мистер Нэком полагался на него, придавал ему уверенность исилы.


    — Приветствую тебя, дружище,— крепко пожал ему руку Клик.— Увас, мистер Нэком, порядком ошарашенный вид. Как жизнь? Бьет ключом? Что новенького? Яимею ввиду дела, конечно. Например, то самое— сбриллиантом.


    — Невероятно!— воскликнул суперинтендант, демонстративно падая вкресло, из которого только что встал.— Ты даешь, однако! Каким образом, дьявол, ты об этом ­узнал? Или ты…


    —…в сговоре ссамим сатаной?— подсказал Клик, не тая усмешки.— Не совсем так, мой дорогой. Однако яеще не ослеп ине вконец отупел: утебя на столе лежит книга «Знаменитые камни иих история»,— указал он на увесистый томик.— Перед тобой— лупа, которой обычно пользуются ювелиры. Все ясно— ты изучал какие-то камни, настоящие или искусственные, яне ошибся?


    — Ты, как всегда, прав,— устало пробормотал Нэком.— Чертовски прав. Мне поручено дело окраже драгоценностей. Откровенно говоря, тут не единственная кража, ацелая серия; совершены они одной итой же бандой, итолько Небу известно, где икак сейчас орудуют эти дерзкие молодчики.


    — Ого!— отозвался Клик, охваченный внезапным подозрением.— Банда, даже так? По-моему, яо ней наслышан. Дай угадаю. Она объединяет французов, возглавляемых нашим старым приятелем Марго, венских воров под предводительством мистера Фон-Генри ишайку, именующую себя «Клубом пентакля».


    — Верно. Откуда такие познания? Уму непостижимо! Петри иХаммонд считают, что все эти люди причастны кнедавним кражам. Драгоценности воровали упассажиров на железнодорожных станциях, из ювелирных магазинов, уаристократов на балах. Преступления совершались непрерывно, ячуть сума не спятил. Дважды кража сопровождалась убийством, на теле одной из жертв обнаружена пятиконечная звезда.


    — Звезда?— насторожился лейтенант.— Как тебе известно, пентакль (от греческого pente— «пять»), или пентаграмма,— это иесть звезда, правильный пятиугольник, на каждой стороне которого построены равнобедренные треугольники одинаковой высоты. Иначе говоря, бандиты выбрали себе весьма подходящий символ. Если мне не изменяет память, раньше ими руководил Змеиный Джим, чье настоящее имя— Джеймс Блейк. По крайней мере, под ним он отбывал срок втюрьме. Но все это— кслову, атеперь изложи факты ине сомневайся: ясделаю все, что вмоих силах, чтобы помочь тебе.


    — На сей раз, если мы поймаем злодеев, их точно повесят. Когда дело доходит до убийства средь бела дня чуть ли не уполицейского участка на Бонд-стрит, это уже ни вкакие ворота не лезет. Однако втолк не возьму: зачем кому-то понадобилось убивать безобидную старуху, торгующую барахлом на Друри-лейн3?


    — Что?— удивился Клик.— Убили женщину, связанную стеатром? Или… Нет, минутку! Продавщицу подер­жанной одежды, так?


    — Ага,— кивнул Нэком.— Жертва уже впреклонном возрасте. Кому она помешала? Вероятно, сней расправились за какие-то прошлые делишки, потому что вее лавчонке нет ничего дороже десяти шиллингов. Однако преступники ничем не погнушались ис риском для себя похитили все старые платья ипарики. Забрали все подчистую, понимаешь?


    Клик пожал плечами.


    — Убить старушку из-за нескольких ветхих тряпок? Похоже, мистер Нэком, грабители свихнулись. Когда произошел этот инцидент? Или пока не выяснили?


    — Все уже установлено,— устало ответил Нэком.— Якак раз был на Бонд-стрит, когда дежурный констебль доложил опроисшествии. Вот послушай. Мадам Элси, как она себя называла, хотя на самом деле была чистокровной ирландкой из Дублина иговорила стаким жутким акцентом, что хоть ножом его режь, жила вдомишке на этой улице изанималась своим ремеслом лет десять. Она слыла особой стяжелым характером, но не мошенницей. Никакой скупки краденого— просто покупка иперепродажа старой одежды, по большей части— из театрального реквизита. Если верить старой карге миссис Малоун, которая жила вместе сирландкой, утой вцелом мире не было ни родственников, ни друзей, ивсе вырученные деньги она отдавала на содержание кровати вбольнице Святого Томаса впамять осыне, который умер ребенком. Бедная старушка! Так вот, по словам миссис Малоун, которая втот день надолго отлучалась, Мадам, как еще называли Элси, встречалась скаким-то мужчиной: тот хотел собрать группу туристов иискал для них соответствующую одежду. Но почему-то он особенно подчеркнул, что ему требуется «наряд» для старухи.


    Клик вскинул брови иизумленно спросил:


    — А миссис Малоун откуда все это знает?


    — Она говорит, что миссис Мак-Бридж, если называть мадам Элси ее настоящим именем, сама ей обо всем сообщила идобавила, что сделка вряд ли состоится, поскольку цена будет снижена только через ее труп. Так ивыразилась…


    —…причем весьма пророчески,— со вздохом добавил Деланд, слегка потирая подбородок указательным пальцем,— ведь бедняжка действительно стала трупом. Странно. Она что, заранее подозревала, что клиент замыслил ­недоброе?


    — Не берусь судить. Все, что нам известно: кое-кто видел, как кней входил посторонний мужчина.


    — Кто именно видел?— перебил Клик.


    — Несколько человек, но один особенно вэтом уверен— мальчик-калека, разносчик газет, который стоял как раз напротив лавчонки. Он дал показания, что туда вошел мужчина, пробыл там некоторое время иудалился сбольшим мешком, зашагав внаправлении Веллингтон-стрит.


    — Ищи иголку встоге сена!— посетовал Клик, разводя руками.— Акогда нашли убитую, если не секрет?
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